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Vsdramljeno gibanje se je oživljalo bolj in bolj, Ustanovila se je ivesa ro.ioljub-

nih pisateljev, imenovan* ,.F№iigt". Na čeli teh m6l, zovouili se »les FĆUbres«, 

bil je ter je še najboljši novOprovcnealski pesnik: Miroslav Mistral. Rodil se je leta 

iS 30. blizu Avignona. Oslovi I se je osoblivo s pripovednim p&emstrom, u. pr. a 

eposoDi: »C&lendau*. A najkrasnej&e njega delo je >Mireio* r nežno iu presrčno nam 

slika nesrečno ljubezen dveh čutečih srdec. 

Zel6 znamenit je tudi Josip RoumaniUt. Hodil se je leta iSi8. v S:. Remiji, 

Peval je sprva v franco&fiiui. Ko pride v pmn ike domov, vpraša ga mati projtosrčuo, 

res »zna delati, da papir govori*. On jt pročiia jedno svojo pesem. A ubdžka je 

lic mmnaeje: južno in severno narečje sta si preefej railična, Sina to gane, 

pesem v provei^alšćmi in proč! ta jo materi. Vira du je mara žena iu raijoče v ve-

selji svojem. To mladeniču seSc globolto v- srce ter pisati začne v domačem svojem 

narečji. 

Omenimo še Ttođora Aitbatwh. Bavil se je s pripovednim p&emstvom, toda naj-

rajši t dramatika, 

Äiv^je in čivčje sc prostrani njih preporod: ra^iril sc je ie doli do Barcelone, 

do kamor sesa pK>ven$aličma. Urejajo sc v njem no vine, j>ii<£ se prostonirodne knjige 

Iu vsiiko leto se slavć po južnem Francoskem književne svečanosti proveu^ahke. 

Prihodiijost pokaže nam, bode li dovolj j ako to gibanje, vimöre li južna knji-

ževnost LoliSio tile, da se osvobodi borate in slavne severne sestrć svoje, ali ostane vedno 

sam<5 ne rečna književnost, kakcrsue ima več ali menj vsak večji H d rod. 
Jos. KriUnik. 

Slovenščina v lat inskem obredniku i z leta 1830. »Znamenito bi bilo obja-

viti vsako pred 1833. letom natisneuo slovensko knjigo, katere Šnfafik ne imenuje v 

zgodovini o slov, književnosti, da se nam ne pogubi c pravi L. / л Љ v .Lj . Zvouu« 

Tli. Г41 Uprav v to sv rt o nam je podal isti g. pisatelj sam razven posamičnih prilogov 

k slovenski bibliografiji ie manjše ali večje skupine redkih spisov (»Lj. Zvon« ML 599 

si.) iu knjiinih redkostij slovenskih (»Lj- Zvon* VI. Ste v. 3 si.) K tem literarnim pabir-

kom morem t str. 569 »Lj. Zvona« iSSfj. na srečo tudi јаг pridejati ia našega slovstva 

drobtinico, shranjeno v latinskem obredniku od leta 1830., katere knjige ne omenja ni 

Šafafili in ne Mam v svoji bibliografij i -

Knjiga (ki sem jo naScl pod streho kaplanijslie liiic pri Sv. Pavlu v Savinjski 

dolini) ima naslov: ^Compendium Rituuiis Romam Salisburgituis etim append ice germa-

nica et viiulica pro assistentia moribnndorum in coin mod iorem uswm RR. DO. Curato-

lum emendatuui. Clagenfurti 1830. Typis Joanuis Leon*. M. 5. 171 sir. V aprobadj 

se pripomenja meS vstal im t > rituale parvum geranauico-lauuo et SLavico idiomate con-

RCriptum, aptnm<|tie in mamtalem usurn DU- Curatorum Dioeeesis Nostrae Gureensis un-

(]i<|uc desiderarit, da so torej duhovniki Krške Skolije tedaj splošno želeli si obreduiU 

v Slovenskem jeiiku. Mcwniimc p? se v ti knjigi nahaja to-te t Najprej obična vpra-

šanja pri krstu: »Kako fe ima ta dete jimeiiuvati?» itd. p:i »Ješ verjem v' Boga 0,diela< 

in »Oiha nafh«, raztrošeuo na Str, 5. do [ J . Potem očitna izpoved pred obhajilom bolni 

kov: »j es v bogi grtfhm ahlovek le dousheu dam* itd. Str. ar, ter r »Poglejte jague Bo-

shje* iu : »O Gofpod! jes nifem vreden,* H t. гг. Nadalje: »Litanie k' mamilu boluikon 

*> f. Oljarne 111 »Molimot str. 3 7 — 35.; zalem nekateri opomini bolniku: »Vćrji d trdno 

vfc artikelue f, vćre« itd. na sir. 44. , 45 ' . 40 ; po teh: »Perporoaheuje dufhe,* Litanie z 

več molitvami тл umirajoče, zdržema str. pa Se nadaljne tri »Molitve« Atr. 

t j , ; /Opet »Molitva« s i r 73,, 73. ; 11a t o ; »Obudenje Vere, vupauja, lubebiii, gr iv inge 
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e tc i ter m o l i l i za srečno smrt in poslednji vadili I jej i uminijučcga, vse ua sir. j b . — 7 9 , 
>ap<5sled ogyv^ r : »Andohtl iv i v1 imeni Kr i f tu fa Gofpoda naftiiga sbraui!« to ic poročni 
ogovor do ljudstva in pouk ieum 11 in nevesti o aakouskem stanu z običajnimi vprašanji 
in dostavki, pa sklepna »Molitvn sa novo рогдакспс«, na s t ran i l i i j f j .—102, 

7.л primer u j t z i k t t bodi še uloiiiek h poročnega govora (in z sctlaiijim pravopi-
som): i l3rinejoće dvć peršone J. J, ste sklenile v' ta za ccrkuv iuo deželo tok imeniten 
Nliiii svctiga Zakona -slepit . , . Vćdet imata led&j ( ш ш , ženin in nevesta 3), iuo r i k olj po-
habit, i le je stan, katerga nastopit», da jc zakon en i i ist i vreden stan, kat i r je za 1<S po-
Havlen oti samiga Boga, de bi т>е sko?, pogrni пшје človeškimi roda tudi število pametnih 
stvari množilo (ginendo), takih stvari, kaiirc so poklicane k ' vrednosti božjih otrok, I;' 
svetosti, h' inveličauju, fno k' vćčnim živknju. Kristti.4, na i i i vd ičar sam je ti stan očitno 
počestil «ko/, to, de j c povabi en s"1 svojo materjo ino s' dvojim jugrami k' ženit v i v' 
K a no Galilejo peršel, Eno je tamkaj storil svoj pervi čudež. Vel iko opOmenjoča je tudi 
sama poroka (poročeuje); 'zakaj to 11! obena prazna navada, temne velike skrivnosti v1 

sebi aapodnde, ravno takti, fcoker jc skupej prebivanje zakonsko ena naredha brezkončno 
m od riga Boga. Zakon ni izmislen od licdi k* uasitenj« nicscnili slad (slastov). tcnmč od 
Boga samiga je bil vJ raji (paradiž!) postavleu. N"e poerbani gtćh, ne gmajn put op j'is ta 
mogla zakona, ino njegove vrednosti v stari postavi Katrćti, ino v' novi je od Jesi:s.;i 
Kristusa cćlo k* onim zakramentu povzflighjen. Tz tc^a lehko vidita, de je bit zal;(HI od 
Uoga postavlen, na čudno vižo idržan, ino na widnje t^ko visoko po£e£en« i td. 

Pobirajmo dro"btiue l Л . F e k o n j a , 

N o v e k n j i g e s l ovenske . *Jaro mil, Češka narodna pravljica, poslovenil II. Pod-
k faßt k. — Car i» lesar aH Saardamska ladjeddniea, zgodovinska, pripovedka, poslovenil 
H. Poiikrajiek. Obe knjižici je založit "J. da nt i ni v L jubl jani 18&O, Veseliti nas murv, 
da se je slovenska knjižnica «a mladino ZA dve knjižici pomnožila, in pričakovati je, da 
j i bodo šolske knjižnice pridno naročale; kajt i jako j i m ugajata, Ker pa smo prepri-
čani, da je vsestransko veljaven in upravičen izrek, k i trdi, d:i za mladino je najboljše 
ravno dovolj dobro; ker smo prepričani, da si mladina ravno s čitanjem pridobiva gladek 
zlog in utrjuje popolnost v pisavi bolj pri čilanji gladko pisanih spisu v nego s slov 11 iš-
k imi pravi l i , torej nam mora g. prelaga tel j opros-titi. če nekatere ütavke in rnraze v teb 
dveh knjižicah pograjamo. 

Tist i , k i imnjo S poučevanjem tu lad i nO in s pismenimi nalogami opravit i , ved ü 
pač h izkušnje, kako slabo znajo nekateri učenci ceniti pomen Лиог/, kako slabo pomnijo 
njihovo med sobno razmerje, kako nepravilno in brez vzroka v pripovedovanji kake celo 
male povesti preskakujejo iz sedanjika v praeteriunn iu nazaj. Toda kaj četno, če deček 
v tiskani knj ig i čita 11,. pr. r „Xareiska skoči z Jaromilom v lepo izdelan čolniček ter 
sfe zlatim veslom igraje po votli tv s l a l a " (str, 17.) ali pa: „T11 je pokleknila k roži. srčno 
jO p o l j u b i i l l Čtfefflo i t j i ' njen L krasoti1 ', (sir, 3^)' — Razločevati nam je natanko, zani-
kujemo l i Spoved stsivkovo j j l i te kako določilo v stavku. N i smeti torej reč i : „Jaromil 
nij daleč od tod cvettice okop^val41, — kajt i okopaval j ih /<•, samo da ve jc to godilo ,ne 
daleč od tod1 t. j . blizo tam (str. 2g.}, O pet ovalnih glagolov 11 i slaviti po nepotrebnem. Tako 
n. pr, čitamo na 15. strrfai: „ K « sta mej cvetlicami in drevjem hvjevafo i td ." — Zakaj nc 
hodila - — Saj se je to vrMlo le jedenkrat, * ne dan na dan, — „Nerazcveteue" (str, S.) 
pravje tiem~iv(h-. — Kako pa se glasi ta-lc stavek na sir. u . : sedaj je občudoval l i 
(sic-J cvetlice, sedaj zopet lepe deklice, ki so po travi ]e plavale, obrazci j im Žariii in oči 
se j im svetile11, Tako krčenje u i dovoljeno. — Kje je g, prelagatelj pobral ,,šcIejM mesto 
navadnega „*eleL< (erst), tega si tudi ne vemo razložiti. 
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